
Эта часть работы выложена в ознакомительных целях. Если вы хотите получить работу полностью, то
приобретите ее воспользовавшись формой заказа на странице с готовой работой:

https://stuservis.ru/kursovaya-rabota/324606 

Тип работы: Курсовая работа

Предмет: Переводоведение

Введение
Глава 1 Принципы работы и особенности применения систем машинного перевода при переводе новостных
текстов
1.1 Системы машинного перевода: понятие, виды, критерии качества перевода
1.2 Специфика новостного текста и особенности его перевода
Глава 2. Опыт анализа и оценки переводов новостных текстов с помощью систем машинного перевода:
Google Translate, Promt.one
3.1 Система Google Translate
3.2 Система Promt. one
Заключение
Список литературы
Приложение

Актуальность исследования. Глобализация информации, происходящая в настоящее время, не обходит
стороной ни одну область научного знания, в том числе и переводоведческую науку. Все больше в нее
проникают электронные системы, заменяющие или облегчающие работу переводчика. Сегодня такими
системами стали программы машинного перевода.
Машинный перевод представляет собой автоматизированную программу по переводу текста с исходного
языка на выбранный для работы. Развитие систем машинного перевода позволяет значительно сократить
время перевода, и, как следствие, работать с большим количеством информации, что существенно
облегчает, а иногда заменяет работу специалистов в области перевода.
В настоящее время значительно расширился поток информации, транслирующийся на новостных
источниках. Новости всегда являлись основным средством получения информации, а это значит, что их
перевод является объектом большого числа исследования.
Сложность перевода новостных источников определяется не столько языковыми особенностями исходного
и переводного языка, сколько лингвистическими особенностями новостного текста. Новости как отдельный
вид текстовой информации обладают специфическим уровнем построения текста, речевыми шаблонами и
иными средствами передачи информации, которые необходимо учитывать при переводе.
Тем самым, актуальность темы исследования определяется с одной стороны потребностью в использовании
систем машинного перевода при переводе новостных текстов, а с другой стороны – определением качества
и доступности перевода новостных текстов при использовании систем машинного перевода.
Цель исследования заключается в теоретическом и практическом изучении особенностей применения
систем машинного перевода при переводе новостных статей.
Объект исследования – системы машинного перевода с английского языка на русский.
Предметом исследования – особенности перевода новостных текстов с английского языка на русский с
использованием систем машинного перевода.
Задачи исследования:
1. Рассмотреть виды систем машинного перевода и критерии его качества;
2. Определить особенности новостного текста и специфику его перевода;
3. Провести анализ и оценку перевода новостного текста системами машинного перевода.
Методы исследования: анализ, синтез, сравнение, обобщение; сравнительный и описательный методы,
реализованные через комплекс более частных методик и исследовательских приемов, таких как
определение типа семантических изменений.
Материалом для исследования послужили новостные материалы, источником которых является ВВС.
Теоретико-методологической основой для настоящего исследования послужили труды в области:
- теории перевода (В. Н. Комиссаров, Л.Л. Нелюбин, А. Д. Швейцер);
- исследование процессов машинного перевода и определение его качества (О. В. Альбукова, А. А.
Винокуров, Ю.Н. Марчук).
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Теоретическая значимость результатов данного исследования усматривается в возможности использования
теоретических положений для дальнейшего исследования выбранной темы.
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